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LUTATA KAK CPEACTBO U3YYEHUA JIMHIBOKYJIbTYP

Knioueenle crioea: A3biK08as NIUYHOCMb, HAUUOHAMbHBIL Xapakmep, yumama, HauyUoHarbHas si3bikogasi
KapmuHa Mupa, KoHUenm, useecmHble 6pumaryb.

PaccmompeHb! yumame| kak cpedcmeo U3y4eHusi kapmuHs! Mupa. Ha npumepe 8bicka3bieaHull U38eCmHbIX
nuyHocmeli asmop uccredyem 0CcobeHHOCMU 80CNPUAMUS camumu 6pumaryamu pasnudHbIX CIMOPOH XU3-
Hu 8 bpumaruu. CdenaH 81800 0 npeobradaHuu UPOHUU 8 aHaNU3UPyeMbIX yumamax.
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QUOATIONS AS AN INSTRUMENT FOR INVESTIGATING LINGUISTIC CULTURES
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The article deals with quotations as an instrument for reconstructing the linguistic picture of the world. On the

example of famous quotations the author investigates the peculiarities of the perception of life in Britain by

the British themselves. The conclusion is made that irony prevails in quotations which are under study.

Ha cerogHAaLWHUA OeHb NMHIBOKYNbTYPOMOrMs — camMoe Monogoe oTBeTBNeHWE
3THOMUHIBUCTUKN. B 3agaumn aTon Hay4HOW AUCUUNMANHBI BXOAUT U3ydYeHue B3anmMo-
OTHOLLEHUI A3blKa U KyNbTYpbl, 93blka U HAPOAHOro MeHTanuTeTa. [1pn 3TOM NUH-
rBOKynbTYypa npeacrasnsdet cobon cBoero poaa NuH3y, Yepes KOTOpyro uccnenosa-
Tenb MOXET yBUAETb MaTepuanbHyl UM AyXOBHYH CaMOBbITHOCTb 3THoca. B Ha-
cTosiLlee BpeMsl y4EHble rOBOPST O MPEOAONEHUN «IUHIBUCTUYECKOTO U3ONALMO-
HU3Ma», «MNEPeKioYEHNN MHTEPECOB MCCreaoBaTtens ¢ OObEKTOB MO3HaHWS Ha
CyOBEKTOB», YTO MO3BONSAET B3rNSAHYTb HA A3blK, HE TOMbKO Kak Ha CUCTEMHO-CTPYK-
TypHOe obpa3oBaHue, HO U Kak Ha 0bpa3oBaHue, KOTOpoe OTpaXaeT B CBOEN HOMU-
HaTUBHOWN CEMaHTMNKE CBOEOOpa3HoOe MUPOBO33pPEHME ONPeaenEHHOro 3THOCA.

B ocHoBe kaTeropmanbHOro annapara fMHrBOKYNbTYPOMOrMm HaxXo4MTCs NOHA-
TNe A3bIKOBOW NYHOCTW. Npexae Bcero, Nog «sA3bIKOBOW JIMYHOCTbLIO» NOHMMAaEeTCsA
YenoBeK Kak HOCUTENb A3blka, B3ATbIA CO CTOPOHbLI €ro CroCOBHOCTU K A3bIKOBOW
nedarenbHocTu. oA A3bIKOBOW NMYHOCTLIO Takke MOHUMAaEeTCsl COBOKYMHOCTb OCO-
BeHHocTen BepbanbHOro NoBeaeHNs YernoBeka, UCNONb3YHOLLEro A3blK Kak CPeacT-
BO 0OLLEHUA, — MMYHOCTb KOMMYHUKaTUBHaS.

B s3bIKOBOW INMYHOCTM MNPEnoMnsitoTcs unocodckne, cCoumnonorndeckne u
ncmxonoruyeckme B3rnaabl Ha O6LLECTBEHHO 3HAYUMYHO COBOKYMHOCTb (OU3UYECKNX
N OyXOBHbIX CBOWCTB 4enoBeka. B nuHrBmMctMyeckon Tpaguumm nopn «s3bIKOBOW
NNYHOCTBIO NpEeXae BCEero NoHMMaeTCs YEenoBeEK Kak HOCUTEMb A3blka, B3ATbLIN CO
CTOPOHbI €ro cnoCoOBHOCTM K peyeBOn AEATENbHOCTU, T.€. KOMMNNEKC Ncnxodnano-
NOrMyecknx CBOMCTB MHAMBKUAA, NO3BOMSAIOWNA eMy NPOU3BOAUTL U BOCMPUHUMATL
peyeBble NPOUN3BELEHNS, — JIMYHOCTb peyeBast.

«$13bIKOBasi NMMYHOCTbL» — 3TO TaKXKe 3aKpennéHHbI NPenMyLLIECTBEHHO B NekK-
cnyeckon cucteme 6a3oBbIN HALMOHANbHO-KYNbTYPHbIA NPOTOTMN HOCUTENS onpe-
[EenéHHOro A3blka, CBOEro poda «CeMaHTU4Yecknin oTopoboT», COCTaBNSAEMbINA Ha
OCHOBE MUPOBO33PEHYECKNX YCTAHOBOK, LIEHHOCTHbIX NPUOPUTETOB U NOBEAEHYECKMX
peakuuii, oTpaKEHHbIX B CroBape, — NMMYHOCTb CroBapHasd, aTHOCeMaHTu4yeckas [2].

B copeprkaHue 13bIKOBOW NMYHOCTU BKITHOYAKOTCH CneaytoLime KOMMOHEHTbI:

1. LleHHOCTHbIW, rae A3blk 0bpa3yeT A3blkoBOM 06pa3 Mupa u nepapxuio ay-
XOBHbIX NpeacTaBreHnI, KOTopble NnexaTt B OCHoBe (DOPMUPOBaAHUS HaLMOHAasbHO-
ro xapakrepa un peanuaylTcs B npoLecce A3bIKOBOro AManorosoro obuieHums.

2. KynbTyponornyeckuin KOMNOHEHT nNpeacTaBneH aktamu KynbTypbl Udyyae-
MOro 3blka, CBA3aHHbIMU C NpaBuiiaMmy pedeBoro U HepevyeBoro noBeaeHns, 3Ha-
HWe KOTOpbIX CnocobCTBYET POPMUPOBAHUIO HABLIKOB afeKBaTHOro ynotpebneHus
1 3pPEeKTUBHOIO BO3AENCTBUS HA NApTHEPA MO KOMMYHUKALUN.
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3. JINYHOCTHLIN KOMMOHEHT, T.e. TO UHAMBMAYAIbHOE, MyOMHHOE, YTO eCTb B
Kakgom vernoseke [2].

Hapsigy ¢ TEpMUHOM «SI13bIKOBast NIMYHOCTL» YYEHbIE B TEYEHUE ANUTENBHOro Bpe-
MEHW OMNEPUPYIOT MOHATUEM «HALMOHAIbHbIV xapakTep». K npobrneme HaumoHansHoro
XapakTepa B KOHTEKCTE MCTOpWM 1 Ncuxornornm obpallaeTcs B CBOeW OnybrnmMKoBaHHOWM
B 1971 r. pabote WN.C. KoH [3]. B gaHHoi paboTe BnepBbie Gbina noctaBneHa 3a-
Aaya chopMarnbHO-aHanNUTUYEeCKoro BblAENEeHNs1 ANIEMEHTOB HaLMOHAaNbHOIo Xapak-
Tepa (aBTop obpaliancs kK coyuonoram, aTHorpadamu 1 ncnxosioram).

UTo Xe MOXeT gaTb NIMHIBUCTMKA 3THorpachmm B obnactv usyyeHust Haumo-
HanbHOro xapakrepa? Cpeaun TpaguUMOHHBIX METOAOB 3THOrpadun — HENOCpPeacT-
BEHHOE aTHorpacmyeckoe HabnogeHne (MHTepnpeTauus >XecToB, MOCTYMKOB),
aHanu3 nuyHoro Guorpaduyeckoro matepuana, NPOEKTUBHOE TECTUPOBaHUE, aHa-
nu3 goneknopa. Kaxakin u3 nepevncrneHHbIx METOA0B UMEET CBOU JOCTOMHCTBA U
HeJocTaTku, obnagas TOn Uy UHOW CTENEHbIO CyObEKTMBN3MA.

[nsi conocTaBMTENBLHOrO M3y4eHUs1 PYCCKOW M BPUTAHCKOW KynbTyp, aHanusa
NnapagoKCOB M CTEPEOTMMNOB MEXKYIbTYPHOrO OBLLUEHUSI LEHHBbIM UCTOYHWKOM Ma-
Tepuana sSBnsTCA LUUTaTbl — BbICKA3blBaHUS U3BECTHLIX OpUTaHLEB, NONy4nBLUNE
onpeaenéHHyto N3BeCTHOCTb. B gaHHOM cTaTbe npeanpuHMMaeTCs MNonbiTKa WH-
TeprnpeTaumm cBoeobpasnsi MMPOBO33PEHUST HALMN CKBO3b MPU3MY JIMHIBOKYIbTYP-
HOW MHbopMaLUnn, cogepXxallencs B uutaTax.

MHoro ObIno cka3aHO M HanMcaHo O CroCcOBHOCTU BpUTaHLEB UPOHM3NPOBATL
Hag cammmu cobon. «What two ideas are more inseparable than Beer and
Britannia?» (Sydney Smith, 1771-1845). NpymeyaTtensHo, YTO aBTOp 3TUX CTPOK MK-
weT beer/nueo ¢ 3arnaBHoM BykBbl, UCMONB3Ysl ANsi CPABHEHUS NATMHCKOE Ha3BaHue
BputaHun. lNMpoTuBonoctaeneHve 1 amcasa codeTarTca B LUTaTe: «we are over-
spent, overborrowed, overgoverned, overtaxed, overmanned, underpoliced, underde-
fended, and rather badly undereducated» (Sir Keith Joseph, 1979). [laHHOe BbICKa-
3bIBaHWe npeacTtaengeT cobon B3mMsAa OGputaHua Ha >u3Hb B bpuTaHum, npy atom
ecnun copMmbl overspent 1 overtaxed SIBNSIOTCA LWMPOKO UCMONb3YEMbIMA B aHIMWIA-
CKOM f13blke, TO YNoTpebrieHne ¢ NpuyacTMeM COOTBETCTBYHOLLMX NpedUKcoB, Bbipa-
Xawwmx 4pesMepHoe HedoCTaToyHoe KonmyecTBo overgoverned, underpoliced,
underdefended, He sBnaeTca nuTepaTypHON HopMoW. Mbl BUAMM, YTO Anst bpuTaHuUeB
npuoputeTaMmn SIBNSIOTCA kayeCcTBeHHOe 0bpa3oBaHue, crpaBeasiMBoe Hanoroobsno-
XeHue n rapaHTum nuyHon 6esonacHocT. CNOCOBHOCTBIO KPUTUKOBATL CBOKO CTPaHy
obnagano MHOXeCTBO aHIMUCKNX MMcaTenen, YTo 3To, B CBOK ovepenb, Takke CTa-
no obbvektoMm Hacmellek: «What is England? From Swift to Huxley our writers have
been giving us private tuition courses in self-hate» (Gerald Brenan, 1950).

LinTaTbl xapakTepuayroT He TONMbKO XM3Hb B BpuTaHuM B LIENom, HO 1 OTAenNb-
Hble CTOPOHbI €€ XM3HWU. Hanpumep, Ha adbdekTe HEOXKMAAHHOCTU OCHOBaHa UPo-
HuS B BbickasbiBaHun: «The British Civil service is a beautifully designed and effec-
tive braking system» (Shirley Williams, 1980). Bo mHorux cnyyasix, oMopuctunye-
ckun acpbchekT B umMTaTax AOCTMraeTcsl C MOMOLLbI0 CPaBHEHWUSI C BECbMa HEOXW-
OaHHbIM B JAHHOM KOHTEKCTe OOBLEKTOM, KOTOPOe, B CBOK O4yepedb, MOXET OCHO-
BbIBaTbCsl Ha MHOrO3HA4YHOCTWU KroyeBOro cnosa: «Britain has invented a new
missile. It's called a Civil servant — it doesn’t work and it can't be fired».

MHorouncneHHble BbICKa3blBaHUSI W3BECTHbIX OpWUTaHLEB BLICMEUBAKOT
UMEIOLLYI0 AYPHYIO penyTaumio aHrmuMnckyto KyxHio: «If the British can survive their
meals they can survive anything» (George Bernard Shaw); «Coffee in England
always tastes like a chemistry experiment» (Agatha Christie). ComepceT Moam Tou-
HO onucan Hapsgy C HegocTaTkaMu aHrfIMACKOM KyXHU €€ rraBHoe AO0CTOMHCTBO:
«If you want to eat well in England eat three breakfasts».
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AHIMMNCKasa nonuTuyeckas cuctema HembicniMMa 6e3 B3aMMHbIX HacMmellek
KOHCEpBATOpPOB U NenbopucToB. Npu 3TOM Npu KPUTUKE KOHCEPBATOPOB Nnenbopu-
cTamMy NOoAYEPKMBAIOTCA Takme MpuU3Haky, Kak HecrnocobHOCTb mapTuu criefoBaTb
3a gyxom BpemeHu («The trouble with the Conservative Party is that it has not
turned the clock back every single second» (Evelyn Waugh)), opueHTauusi Ha WH-
Tepecbl boraTbix nogen, KOTopble, MO MHEHUIO OMMOHEHTOB, HE HYXAalTcs B NO-
MoLm: «A conservative is someone who demands a square deal for the rich»
(Davis Frost, 1983). Jluuemepwne 6bi0 1 eCTb OAHON U3 YepT CrnoxusLlencs B bpu-
TaHUU MNOMNUTUYECKOM CUCTEMBI, O KoTopon B 1845 r. b. [u3paanu ckasan: «The
Conservative Party is an organized hypocrisy». Tem He MeHee faxe B nonuTunye-
CKOW cdpepe, rae OnmnoHeHTbl 3a4acTylo BeCbMa BpaxaeOHbl Apyr K Apyry, UPOHUst U
capkasM COoYeTalTCs C FOMOPOM M MOTYT Bbi3BaTb YnblOKy: «Tories are not always
wrong, but they are always wrong at the right moment» (Lady Violet Bonham-Carter).

Ocobyto rpynny uMTaT COCTaBMSOT BbICKa3blBaHNS M3BECTHBIX KPUTUKOB, XYyp-
HanucToB, NUcaTenen, NOCBALWEHHbIE, B CBOKO oyepeb, TBOPHECTBY ApYrMX aBTo-
poB, BHECLUMX Hemanbl BKNag B OCMbICrieHne noHaTtui England u Englishness.
Tak, MHOXXeCTBO KOMMEHTAPUEB XapaKTePU3ytoT Xu3Hb 1 TBopdecTBo O. Yannbaa:
«Oscar Wilde was a mixture of an Apollo and a monster» (George Meredith).
Bnpouem, ectb ocobas copma MpoHUM, CBOMCTBEHHas nuwb GputaHuam, — eaBa
N MOXHO cebe nNpeacTaBUTb PYCCKOro, rOBOPSILLErO O CBOEM BblAaloOLLEMCS NO3Te,
YTO TOT «BENWK OYeHb B HeMHorom»: «l have a very moderate admiration of his
genius. He is great in so little a way» (Charles Lamb on Lord Byron).

MpoTuBoOMNocTaBneHne, coveTaHe ABYX MPOTMBOMOSIOXKHBIX MO CMbICIY 3reMEH-
TOB 4acTO MCMOMb3YOTCS aBTOPaMU BbICKa3blBaHUM Kak CpeaCcTBO AOCTUXKEHUS MPOHW-
YeCcKoro, capkacTU4eckoro, roMopucTudeckoro adpdektoB. «A masterpiece of failure»
(George Bernard Shaw, reviewing Fedora in 1895). «The English have an ability for
flying into a great calm» (Alexander Woollcott). «The portrait endowed with every merit
except the likeness to the original» (Edward Gibbon on Pope’s translation of Homer).

3HaunTeNbHbIA MHTEPEC NpeacCTaBnsiOT LUUTaTbl, OTpaxatlolwme MoHATNE
Englishness B aHrnunckom uckycctee. 34eCb SBHO NPOCIEXMBAKOTCH Takue YepThl,
Kak 4eMOKpaTu3M, OTCyTCTBME BnaroroBeHns nepeq Temu, KTo B ApYrux KynbTypax
cunTanucb GObl ObLLEenpu3HaHHBIMU aBTOpUTETaMU, B YacTHOCTM 4YneHamu Kopo-
NEeBCKON akagemumn xyaoxecTs: «The reputation of the Academy has got to a point
where election would be positively distressing to a serious painter» (Evening
Standard, 1961). «As for our little bits of R. As calling themselves painters it ought
to be stopped directly (John Ruskin, 1943). Takke cnegyeT oTMETUTb, YTO HEOTb-
eMrieMbIMM KOMMOHEeHTaMK noHsATus Englishness sBnsawTcs oTcyTcTBME CTpeMne-
Hua k ycnexy nobown ueHon («In England failure is al the rage» Quentin Crisp, 1968;
«The English think incompetence is the same thing as sincerity» Quentin Crisp,
1977), noroHu 3a 300pOBbIM 06pa3om xun3HU (cTonb xapaktepHbiMm ans CLUA) (The
English find ill-health not only interesting but respectable and often experience
death in the effort to avoid a fuss» Pamela Frankau, 1961).

Lintatbl, onuckiBatowme cyTb NoHATMA Englishness, moryt cogepxatb B cebe
KOMIMJIEKCHYIO XapaKTePUCTUKY HECKOMbKMX cdep XU3HW BpuTaHueB, Hanpumep:
«So little, England. Little music. Little art. Timid. Tasteful. Nice». (Alan Bennet,
1883). BrickasbiBaHue co3faét obpas, obbeauHsowmi B cebe Takme nonoxu-
TeNbHblE XapakTEPUCTUKM, KaK «BKYC», «YIOT», a TaKkKe TO, YTO SABNsSeTCs 06 beKkToM
MPOHUM, B YaCTHOCTM HeOOCTaTovyHO BypHasi, MO MHEHWIO aBTopa, My3blkarnbHasi U
XyOOXXeCTBEHHas! X13Hb BputaHun.

WUTak, nsydeHve uutat MOXeT ObiTb NOME3HbIM KaK C NIMHIBOAMOAKTUYECKON, Tak
N C Hay4HOW TOYeK 3peHusi. Bo-nepBblix, LUMTaThl CAyXaT NpeKkpacHbIMU NpuMepamMm
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NEeKCUYECKOro U CUHTaKCUYECKOrOo O(hOpMIEHMST MPOHUYECKOrO U CapKacTUYECKOro
BbICKa3bIBaHWs, UCMOMb3yeMbIX B MOOOOHbBIX BbICKA3blBAHMSAX CMbICIIOBbBIX KOHTpac-
ToB. O3HaKoOMIeHne ¢ npumMepamMu JaHHOro Tuna Heobxoammo, YTobbl MOOBL aHr-
NIYaH K MPOHUM CapkasMy He Bbi3Baria y U3yyaroLmx S3blK KyrnbTypHbIV LWOK. Bo-BTO-
pbIX, UMTaTbl ABNATCA OAHUM U3 UHCTPYMEHTOB PEKOHCTPYKLUM Ba30BbIX KOHLIENTOB
A3bIKOBOWM KapTUHbLI MMUpa HOCUTENEN fA3blka, Hecs B cebe «nyHyto» Grorpadude-
CKYI0 MHpOpMaLUo, MOMOratoT B U3YHEeHMM HALIMOHAMNbLHOIo Xapakrepa.
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